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1. Diatopic labelling:
a quick reminder




Diatopic labelling: a quick reminder (1)

{Comparer, pour A"’“e”>C°mP3"af‘f»Em"°~ Comparer for ‘to buy’. [...] Picardians

Te le te feray bien chevement compgueridelk acheter.1l te con- .
e YT . pronounce comprer with a syncope. [...
ftera cher,Comminantis eftfPicardi fer fyncopen di P P yncope. [...]

cunt Comprer .Haec fignificatio parum reté ponitur
in Comparoir.Voyex :m]fi Compcrre. (Dictionaire Francoislatin [...], Paris, Robert
' Estienne, 1549, p.120)

't . P ‘“ Behistre, a word used among the
Behiftre , mot “ﬁu um' Picardians, and it means ‘storm in the air,

& fgnifia tempefte en l'air, thunderstorm’, m. [German equivalents].

Orage, m. Vilgewiteer / Vngefviy .
miﬂbi .m (Dictionaire Frangois-Allemand & Allemand-
Q Cteer. Francois. Par feu Levinus Hulsius, Frankfurt,
Matthias Becker, 1607, p.82)




Diatopic labelling: a quick reminder (2)

Nen-klauwg bol. fcamb ] enckel.
- Talus.

Aen-klauwe, hollandic, sicambrian, i.e. ankle.
[Latin equivalent.]

(Dictionarium Teutonico-Latinum [...] Cornelii Kiliani
Dufflaei, Antwerp, Christophe Plantin, 1588, p.13)




2. Approaches to diatopic labelling
in Renaissance lexicography




Approaches to diatopic labelling (1)

* making an inventory (items, varieties, labels)
* Heymann (1903): French dictionaries 16th-18th c.

* Gemmingen (1990): ) , |
Tesoro de la dos lenguas francesa y espafiola (1607) by César Oudin

* Wooldridge (1985), Rog{ues (1989): |
Dictionaire Francoislatin (1539, 1549, 1564, 1573) by Robert Estienne
and Jean Nicot

*Claes }1979): , _ S
Etymologicum Teutonicae Linguae (1599) by Cornelis Kiliaan




Approaches to diatopic labelling (2)

* reconstructing attitudes
(frequently cited varieties, value judgements)
 Claes (1979, 1985, 1991, etc.):
Etymologicum Teutonicae Linguae (1599) by Cornelis Kiliaan
* Roques (1989):
Dictionaire Francoislatin (1539, 1549, 1564, 1573) by Robert

Estienne
Thresor de la langue Francoise (1606) by Jean Nicot




Approaches to diatopic labelling (3)

° assessing accurateness
(labelling, linguistic material):
* Roques (1982):
Thresor de la langue Francoise (1606) by Jean Nicot




Approaches to diatopic labelling (3)

° assessing accurateness
(labelling, linguistic material):
* Roques (1982):
Thresor de la langue Francoise (1606) by Jean Nicot

basic assumption:
authors rely on their own knowledge




Approaches to diatopic labelling (4)

* reconstructing the sources

*Claes (1979, 1985, 1991, etc.), De Smet (1958):
Etymologicum Teutonicae Linguae (1599) by Cornelis Kiliaan

* Peters (1972):
Nomenclator omnium rerum (1567) by Hadrianus Junius

main conclusions:
* no ‘fieldwork’

preference for written sources




Approaches to diatopic labelling (5)

* reconstructing ‘knowledge maps’:
"« What types of sources are used to extract diatopic information?

- *How does this affect the practice of diatopic labelling in vernacular
dictionaries?

—




3. From natural history surveys to
vernacular lexicography: 3 cases




Case 1:Junius and Gessner (1)

T LU LU LALLM | ML ()
z ?Zras, /t‘zﬂium?- ’ #;crart
uc icis Bibliothcra fuis:

Yo {80 e AU

Hadrianus Junius (1511-1575) Conrad Gessner (1516-1565)
physician, naturalist,

physician, classical scholar, _ '
bibliographer and philologist

historiographer and lexicographer



Case 1: Junius and Gessner (2)

NOMENCLATOR,

"OMNIVM RERVM Nomenclator omnium rerum propria nomina variis linguis explicata
PR LU DEEE SN indicans (1567) by Hadrianus Junius:
VARIIS LINGVIS R
EXPLICATA * total of 268 labelled items

.. INDICANS:

* 167 animal or plant names
* overrepresentation (23% of pages contain 62% of labels)

{ HWADRIANG TVNIO MEDICO AVCTORE.

Identified sources for animal and plant names (Peters 1972):
* Catalogus plantarum Latiné, Graecé, Germanice, & Gallice (1542) by
Conrad Gessner

T * Historia animalium (1551-1558) by Conrad Gessner
Exofficina Chriftophori Plantini.

M. D. LXVII.
€CVM PRIVILEGIO.

8‘ Libvis jf-’ Wmﬁ%w (/KMOT‘I




Case 1: Junius and Gessner (3)

*Historiae animalium liber tertius qui est de avium natura (1555)

* bird names: CONRADI GESNERI

* Hebrew + Aramaic + Chaldaic Tigurini medici & Philofophiz pro:

° Persian fcﬂ01‘151n5c]101&T1yurma,H1ﬁ04
e Animaliumht_ibcr 1L

* Greek quicf‘tchuium

e Latin natura.

e Jtalian oo o G s At

in toridern linguts dierfis: & antellos Enumeratio Auium ¢o ordine quoin
hoc Volumine conanensar.

* Spanish + Portuguese

* French + Savoyard

* German + Flemish + Brabantic + Hollandic + Saxonian, etc.
* English

* ‘lllyrian’ + Polish + Moscovian

* Turkish

* Hungarian

v u Privilegtis 8. Cafarex Maicftatis ad oftennium , & Chriftias
nifsimi Regis Gallizrum ad decenaium,

*multilingual index of plant names

TIGVRI APYD CHRISTOPH. FROSCHOVERVH,
AnHG B D, LV.




Case 1: Junius and Gessner (4)

in quo genere mas tercellinus uocatur, Alunnus tamen accipitrem Italice impliciter terzolointer
pretatur, alij {parauiero uel {paruiere , quem uulgo nifum interpretantur, Accipiter Hifpanis eft
halcon, Gallis,auftour,mas tiegggle ctmanic SR apd uel LA abidh, uel JAabicht:mas uerd
qui mirror eft, das LHabdle.) Anglis hawke uel hobie,” lyrijs gefirzab,
Polonis zaftrzamp, Nuper quidtam,qul anmmanom nomenclaturas feripferunt, accipitrem Gers=
manis {impliciter dictum (4Aabidhe) fubbuteonem Arittotelis interpretati funt; quibus egonori
aflentior, '

(Gessner 1555: 5)

sk el of of
. L€l 15005 0pyis.
Accipiter. i¢ea, isgos 2pus. facer
aIESVil'g. Avr. Pabich/hapch

G. Autour, tiercelet. I T.Terzolo.
H., Halcon o agor in genere,

-~ d

(Junius 1567: 62)

‘sparrowhawk’



Case 2: Mellema and de Lobel (1)

."Fioe SED VIDE.

| MATHIAS. LOBELIUS.

Mathieu de Lobel
Else Edouard Leo Mellema (1538-1616)

(1544-¢.1591/1596) physician and botanist
schoolmaster and

lexicographer



Case 2: Mellema and de Lobel (2)

Dictionaire ou Promptuaire Francoys—Flameng (1589-92) by Mellema:
* total of 13 labelled items

* 7 plant names

* 1 animal name

7 A
DlCTlONAIRE

[PROM P T V-7

"‘ IAIRE FRANCOYSs H

A \ AFLAMSEN G, TRES-AMPIE 2T

.3 2\ frés—copien: j'ennwn?z pofe. :ol:ns’;(ﬂru % A A

P " hi pref ume 17 ocables, sons, [P S
‘ 4 '"s'.f,',:.ﬂ:f Gnnn:f; Pb;,"eum d:y- *‘ v
1 i" i 185 & tres-mecefaired, i . e .
b JloC Identified sources:
& )L -~ Erc1z Epovarp Lion MriLama.

Db 1a'aux tres-excellés Seigneurs,
~ Mefsieurs 'Efcouter, les Bourgmaiftres,

Fl5d = les Efchevins et Iecorpsdel cpubli-
5 '; que dela tiefcelebre Cite de HARL M.
ﬁ; Fd;‘ mea Cfertstus

* 3items: unknown source(s)
* 3items: Dictionaire Franc¢ois—Flameng (1579) by Mathias Sasbout,

mwmmwmmmmmmmmup
—mrre 3 R

g R Lo o m;;_f’ﬁf‘ going back to Robert Estienne’s Dictionaire Francoislatin
AN H an o i . i
e l - Cﬁ:'fhlé VVacsbe 7 items: Kruydtboeck (1581) by Mathieu de Lobel
‘ i _4.

(“Tﬂ , y Y

,vA

%

'/i %




Case 2: Mellema and de Lobel (3)

*Kruydtboeck oft Bescrhijvinghe van allerleye Ghewassen,
Kruyderen, Hesteren, ende Gheboomten (1581)

*translation of de Lobel’s Plantarum seu stirpium historia

*botanical names in:

* Dutch

* Latin

* German
French + Picardian + Walloon
Italian
Spanish + Portuguese
English

emultilingual index of plant names

By Chriftoffel Planty.
@_go 6

- -
TANTWERPEN

M.D . LXXXI.




Case 2: Mellema and de Lobel (4)

Wlier. An BatPn/Sambuevs. Yri Yoo chony
Bolver. Yn Frichois/Sulyer efi Sufeau
4n Hpaen(ch/Saugo,Sabuco eft Caniucro. AN
Sambuco. JAn €nghelfch/€iver tree,

(de Lobel 1581: 11, 193)

: '
s yn | 1" " w‘lf‘b IJﬂ"bﬂ'ﬂ gbtrqt' ‘elder, elderberry’

(Mellema 1589-92: fol. Ff1R)




Case 3: Kiliaan and Dodoens (1)

VIRTVTE 4
AMBI

- J :{ _, : i 2
Cornelis Kilianus (1528/30-1607) Rembert Dodoens (1517—-1585)

proofreader, translator and physician and botanist

lexicographer



Case 3: Kiliaan and Dodoens (2)

'E 12O LR ule ¥ a Etymologicum Teutonicae Linguae sive Dictionarium Teutonico-Latinum
A it 5 i (1599) by Cornelis Kiliaan:

TEVTONICOLATINYN, * ¢.40.000 labelled items
7 R LR « variegated sources (see Claes 1979, 1991)

Lariné interpretatas, & cum aliis nonnullis linguis
obiter collatas compleélens:

Studio ¢ Opera

i et b Identified sources for labelled animal and plant names:
Bl el e *  Kruydtboeck (1581) by Mathieu de Lobel
Duid bic praflunam fit, Prefatio ad . . . . .
Lettorem docbs * Historia animalium (1551-1558) by Conrad Gessner via

Editio tertia, prioribus autior & corre@ior,

Junius’Nomenclator
* Plantarum seu Stirpium Historia (1576) by Rembert Dodoens

ANTVERP I &
Ex OFF1ci NaPLANTINIANA,

Apud Ioannem Moretum,
M. Do XCIX,




Case 3: Kiliaan and de Dodoens (3

*Stirpium Historiae Pemptades Sex Sive Libri XXX (1583) TdeenemeCanten,  Coprrrti ey
Seaphylins [ylucfiris.  AWilve Presy oft Dogelonef.
* Latin translation and compilation of earlier works by Dodoens
* botanical names in:
* Latin
* [talian
* Spanish
* French —
" 3D:=¢amme Deety worden iy e mo:lhmmy gbcracyct.
® German bm‘plm,m , ,.i,};t) ':" ende iy hff 300 1WORDE
fﬁ;‘"‘%wﬂﬁ'ﬂ"""'vﬁ“‘:s's:'a“’xf;":,?.zfs:z:’;'lz;‘.:.f.,m,m,m.,n
[ ] Czech s“:f’i:;:z&ﬂemchmm: geheed lp) ) cteubé 3
abxgﬁ’fﬁvﬁreé;}il[m e ch Geelwoitetz, Jo fchoie e
at ander gheflacht es oock cer) Staphylinus [atius/ & e L
° D u tc h 3 KEatmlm abeflacht ;;:::chmggjsnphyhnaxAgﬂﬂ‘ci:oﬂﬂ%im P ‘ﬂ""“f:fl"‘ﬂ:r
nbullpurclm: 0 deelooafept 000y b “nmrx::;:n:o
. de Groonls 6 coupt, 3
* English T )
inghe va nmm' t ifdery tiweedt gracdts
Dic o G'I‘f’“,‘”,:,’,'}:f,;:’;‘,’éﬁ..%g,m.m,nm.mgm,l
" . .,m,,z::';:::‘:z;:z.%z:r::m“.;‘::z,:m‘.,,kf.,wmmmw,;o;g;;;;,
* multilingual index of plant names i S e




Case 3: Kiliaan and Dodoens (4)

Gracis meioria )y Avwardn : & a nonnullis zewroboegy;Latinis fimilicer {Pronia & Dulcifida

diCil;uf- Ofhcinis Pionia, Germanis Deoment biumen: Lconicn pfen/ @“btmunﬁf -R:ﬁmfﬁbmm!
Pfingfirofen: Belgis ferc pioeenyFlandris tamen fwafivloanen: [Gallis, Pisoine: Hifpanis,Refs

del monte: Ttalis Peonia. -
(Dodoens 1616 [11583]: 194)

maft-bloe onia., fie

dlffd_& mals miludine,

(Kiliaan 1599: 307)




4. Conclusions and outlook




Conclusions

* natural history surveys and ‘catalogues’ as sources for:
* plant and animal names
* diatopic information
e diatopic labelling as process

* biased representation of diatopic variation:
* botany and zoology (Junius, Mellema ...)



Outlook:
earliest instances of diatopic labelling

*Johannes Murmelius, Pappa puerorum (1518):
2 labelled items, of which 1 animal name
*Robert Estienne, Dictionarium Latinogallicum (1536)
1 labelled item, s.v. mugil ‘mullet (fish)’
* Robert Estienne, Dictionaire Francoislatin (1539):
8 labelled items, of which 6 plant names and 2 fish names
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